ТИТОВА Елизавета Ивановна [род. 1780]. Перевела комедию С.-Ф. де Жанлис «Слепая в Спа» в 1-м д. (1797; с посв. кн. Н. Б. Юсупову). Перевод осуществлен из собрания Жанлис «Theâtre a l’usage des jeunes personnes» (Paris, 1779—1780. T. 2) и достаточно точен. Идейный замысел автора и основные сюжетные линии переданы без изменений. В журнале «Приятное и полезное» (1798. Ч. 17) Т. был помещен вольный перевод «Отрывки из китайской истории. Хао-Канг», выполненный по изданию «Histoire generale de la Chine» (Paris, 1777. Vol. 1. P. 141—151).
В нач. XIX в. Т. написала ряд драм и комедий в духе сентиментализма. Из них была опубликована только одна ее пьеса — «Густав Ваза, или Торжествующая невинность» (СПб., 1810; пост. в Придворном театре в июне 1809 с участием А. С. Яковлева и А. Д. Каратыгиной). Драма в 5-ти д. «Аделаида и Вольмар, или Гонимая добродетель» была поставлена в февр. 1811, «комедия в одном действии с дивертисментом» «Крестьянский театр» — в авг. 1811; «поэма в четырех песнях» «Ольга, или Торжество веры» — в 1813.
Лит.: Руссов С. В. Библиогр. каталог рос. писательницам. СПб., 1826; Арапов. Летопись (1861); Голицын. Словарь (1889); [Без подписи]. Титова Е. И. // Рус. биогр. словарь. Т. «Суворова — Ткачев» (1912).
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